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êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ ÝíÇñí³Í ¿ Þ»ùëåÇñÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ 

µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ á×³Ï³Ý 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³ÝÁ: ²ßË³ï³ÝùáõÙ 

áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý Þ»ùëåÇñÇ  û·ï³·áñÍ³Í µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ` 

÷áË³ñÏÙ³Ý, ³Í³ÝóÙ³Ý ¨ µ³é³µ³ñ¹Ù³Ý ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

á×³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÷áË³ñÏÙ³Ý, ³Í³ÝóÙ³Ý ¨ 

µ³é³µ³ñ¹Ù³Ý µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ: öáñÓ ¿ ³ñíáõÙ í»ñ Ñ³Ý»É 

Þ»ùëåÇñÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ ·áñÍ³Íí³Í µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ á×³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: 

Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³ï³ñí»É »Ý ß³ï 

³í»ÉÇ ËáñÁ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ ³é³í»É³å»ë Ã³ï»ñ³Ï³Ý, å³ïÙ³Ï³Ý, 

Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ·ñ³Ï³Ý³·Çï³Ï³Ý áÉáñïÝ»ñáõÙ: È»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ¨ 

·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñÇ í»ñçÇÝ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ß»ùëåÇñ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç 

Ýß³Ý³Ï³ÉÇ ¨ Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ »Ý (D. Crystal (2004, 2008), P. Canning (2012), S. 

Adamson et al. (2001), T. Nevalainen (2001, 2006), A. Thompson (2001), L. 

Magnusson (2001), L. Maguire (2007), L. Maguire and E. Smith (2013), J. Hope 

(2007), R. MacDonald (2006), V. Salmon (2007), P. Parker (1996), M. Ravassat 

(2011)) : 

²ßË³ï³ÝùÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³Ûëûñ 

ß»ùëåÇñ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý³ËÁÝïñ»ÉÇ µ³½Ù³Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ  

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ å³Ñ³Ýç³ñÏáí: ²ßË³ï³ÝùÝ áõñáõÛÝ ÷áñÓ ¿ Éñ³óÝ»É 

µ³½Ù³ÙÛ³ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñ áõÝ»óáÕ ß»ùëåÇñ³·ÇïáõÃÛáõÝÁ á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ùµ` ³Ûë Ï»ñå Ñ³ñëï³óÝ»Éáí ³Ûë áÉáñïáõÙ ³ñ¹»Ý ÇëÏ ³éÏ³ 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝ»ñÇ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ¹Çï³ñÏÙ³Ùµ:  

êáõÛÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Þ»ùëåÇñÇ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÏÇñ³éí³Í µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ` 

µ³ó³Ñ³Ûï»Éáí ¹ñ³Ýó ¹»ñÁ Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ²ßË³ï³ÝùÇ Ýå³ï³ÏÝ 

Çñ³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³¹ñí»É »Ý áñáß³ÏÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñ.   

1) ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í Ó¨áí Ý»ñÏ³Û³óÝ»É µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý 

¹»ñÁ, Ñ»ï³½áïÙ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ ¨ Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ ëáí»ï³Ï³Ý ¨ 

»íñáå³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç; 

2) í»ñ Ñ³Ý»É Þ»ùëåÇñÇ É»½íÇ ¨ á×Ç Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ¹ñ³Ýù 

¹Çï³ñÏ»Éáí Çñ»Ýó ·ñ³Ï³Ý, Ã³ï»ñ³Ï³Ý, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¨ 

å³ïÙ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ; 

3) Ñ³ïÏáñáß»É µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ³ÛÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ, áñáÝó Þ»ùëåÇñÁ 

µ³í³Ï³ÝÇÝ ×ÏáõÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ ¿ ïí»É: ²Û¹ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 

Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»É »Ý ïíÛ³É Çñ³íÇ×³Ïáí, Ï³Ù Ù»Í 

Ù³ë³Ùµ Ù³ëë³Û³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ »Ý ëï³ó»É É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 

¨ Ý»ñ·ñ³íí»É ³éûñÛ³ µ³é³å³ß³ñ: 



4) ¹Çï³ñÏ»É Þ»ùëåÇñÇ ·áñÍ³Í³Í µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ` ÙÇ ÏáÕÙÇó áñå»ë Éáõ¹ÇÏ 

É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý1 ÙÇçáó, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñ»Éáí µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ 

·áñÍ³éáõÛÃ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ;  

5) Ùß³Ï»É Þ»ùëåÇñÇ ·áñÍ³Í³Í µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ  

á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ` í»ñ Ñ³Ý»Éáí  Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ; 

6) í»ñÉáõÍ»É Þ»ùëåÇñÇ ·áñÍ³Í³Í µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ` µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇáñ»Ý ¹Çï³ñÏ»Éáí 

÷áË³Ï»ñåÙ³Ý, ³Í³Ýó³íáñ ¨ µ³ñ¹ µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Þ»ùëåÇñÇ µáÉáñ 39 åÇ»ëÝ»ñáõÙ: 

 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý Þ»ùëåÇñÇ ÏáÕÙÇó ÏÇñ³éí³Í 

µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù  ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ²ï»Ý³ËáëÁ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓÝáõÙ 

÷áË³Ï»ñåÙ³Ý, ³Í³ÝóÛ³É ¨ µ³ñ¹ µ³é»ñáõÙ á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇÝ ¨ µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇÝ:  êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý 

Ù»ç Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 811 ûñÇÝ³Ï, áñáÝóÇó 289-Á 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ï»ëùáí ¨ 522-Áª Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñáõÙ: àñå»ë ÷³ëï³óÇ ÝÛáõÃ` 

áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý Þ»ùëåÇñÇ µáÉáñ 39 åÇ»ëÝ»ñÁ: äÇ»ëÝ»ñÇ ï»ùëïÁ í»ñóñ»É 

»Ýù ¸»ÛíÇ¹ ¨ ´»Ý øñÇëÃ³ÉÝ»ñÇ www.shakespeareswords.com Ï³ÛùÇó, áñÁ 

Ýñ³Ýó Ñ³Ù³Ñ»ÕÇÝ³Ï³Í` Þ»ùëåÇñÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç 

Ñ³Ù³ï³ñ³Í Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝ í³Û»ÉáÕ Shakespeare’s Words: A Glossary 

and Language Companion µ³é³ñ³ÝÇ Ã»Ù³ïÇÏ Ï³ÛùÝ ¿: Ð»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÁ 

û·ï³·áñÍ»É »Ý 37 åÇ»ëÝ»ñÇ ï»ùëï»ñÁ Penguin Ññ³ï³ñ³ÏãáõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ 

Cymbeline åÇ»ëÇ ï»ùëïÁ` Üáëáõáñ¹Ç ¨ Edward III åÇ»ëÇ ï»ùëïÁ` æÇáñçÇá 

Ø»ÉùÇáñÇÇ ËÙµ³·ñáõÃÛ³Ùµ: 

¸. øñÇëÃ³ÉÁ Þ»ùëåÇñÇ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áÉáñïáõÙ Ï³ï³ñ»É ¿ 

Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ` áñ³Ï»Éáí ¹ñ³Ýù áñå»ë áõÇÉÛ³ÙÇ½ÙÝ»ñ2: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç áõÇÉÛ³ÙÇ½ÙÝ»ñÁ Ýßí³Í »Ý ³ëïÕ³ÝÇßáí, áñáÝó Ù³ëÇÝ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ù³Õí³Í ¿ øñÇëÃ³ÉÇ www.thinkonmywords.com Ï³ÛùÇó: 

Þ»ùëåÇñÇ µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÙÇÝã ³ÛÅÙ ÑÇÙÝí³Í 

¿ »Õ»É Þ»ùëåÇñÇ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ (ûñ.` 

                                                           
1 Ludic Linguistics-Á ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ µ³é³Ë³ÕÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ïÇñáõÛÃÁ: º½ñáõÛÃÝ 
³é³çÇÝ ³Ý·³Ù û·ï³·áñÍ»É ¿ ¸. øñÇëÃ³ÉÁ (Crystal D. Language Play, Oxford: OUP, 
1998):  
2 Williamisms-Á ¸. øñÇëÃ³ÉÇ Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý »½ñáõÛÃÝ ¿` ë³ÑÙ³Ý»Éáõ Þ»ùëåÇñÛ³Ý 

Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ (Crystal 1997 http://www.davidcrystal.community.librios.com/?fileid=-

4214): ²Ûëûñ »½ñáõÛÃÁ É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ ¿ ·ï»É շ»ùëåÇñ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

http://www.shakespeareswords.com/
http://www.thinkonmywords.com/
http://www.davidcrystal.community.librios.com/?fileid=-4214
http://www.davidcrystal.community.librios.com/?fileid=-4214


Salmon 20043) Ï³Ù ¹ñ³Ýó ëïáõ·³µ³Ý³Ï³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý íñ³ (ûñ.` Hulme 

19624): êáõÛÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³Ûëï»Õ 

áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ µ³é³Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ` á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 

îíÛ³É Ùáï»óÙ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ í»ñ Ñ³Ý»É ß»ùëåÇñÛ³Ý  µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÇ   á×³Ï³Ý  ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ»ñÇ (usage) ¨ Ýáñ³ëï»ÕÍ µ³é»ñÇ (coinage) 

á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ:  

²ßË³ï³ÝùáõÙ ÏÇñ³éí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É Ù»Ãá¹Ý»ñÁ` ÇÝ¹áõÏïÇí, 

Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ, ¸. øñÇëÃ³ÉÇ Ùß³Ï³Í ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ-µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ-

µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ-ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ5 ¨ íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ ³ÛÝ 

Þ»ùëåÇñÇ  û·ï³·áñÍ³Í µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ ¿ª Ñ³Ù³ÑáõÝã Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó µ³½Ù³Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ, 

ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ Ñ»ï³½áï³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÇÝ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ  å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ ÷³ëïáí, áñ 

Ï³ï³ñí³Í í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ ÇÝãå»ë ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³é³·ÇïáõÃÛ³Ý, 

³ÛÝå»ë ¿É Þ»ùëåÇñÇ É»½áõÝ ¨ á×Á ùÝÝáÕ ·áñÍÝ³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ÷áñÓ³ùÝÝáõÃÛáõÝÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

¹ñáõÛÃÝ»ñÁ ùÝÝ³ñÏí»É »Ý ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý å»ï³Ï³Ý 

É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³é³·ÇïáõÃÛ³Ý ¨ á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

³ÙµÇáÝáõÙ, Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³ÛáõÙ Ï³Û³ó³Í 3 ·Çï³ÅáÕáíÝ»ñáõÙ ¨ Ý»ñÏ³Û³óí»É 

»Ý 3 Ñá¹í³ÍáõÙ:   

êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÝ áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É Ï³éáõóí³ÍùÁ` Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ, »ñ»ù 

·ÉáõË, º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ, ÐÕáõÙÝ»ñ, Ð³í»Éí³ÍÝ»ñ: 

²é³çÇÝ ·ÉáõËÁ` §Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñ¦, µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù »ÝÃ³·ÉËÇó: ²Ûëï»Õ 

áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É ï³ñµ»ñ 

ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ËáñÑñ¹³ÛÇÝ ¨ ³ñ¨ÙïÛ³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: ¸Çï³ñÏíáõÙ 

»Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç µ³½Ù³Ñ»é³ÝÏ³ñ³ÛÇÝ Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ 

Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ ¨ ¹ñ³Ýó ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÏÇñ³é»ÉÇáõÃÛáõÝÁ µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý 

áÉáñïáõÙ: êáõÛÝ ·ÉËáõÙ ¹Çï³ñÏáõÙ »Ýù á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ: 

à×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

á×³Ï³Ý ï³ññ»ñÇó Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ, ³ÛÉ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝ¹·ñÏ»É ³ÛÉ` 

ÑÝãÛáõÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý ¨ Éáõ¹ÇÏ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ïÇñáõÛÃÝ»ñÁ, 

áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ÉáõÛë ë÷é»É Þ»ùëåÇñÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

                                                           
3 Salmon V. Some Functions of Shakespearian Word-Formation // Shakespeare and 
Language. ed. Catherine M. S. Alexander. Cambridge: CUP, 2004. 
4 Hulme H. Explorations in Shakespeare’s Language. New York: Barnes & Noble Inc., 1962. 
5 D. Crystal’s DEED (Description-Explanation-Explanation-Description) method. Crystal D. 
Speaking in Deeds // English Drama Media, 4, 2005. 
http://www.davidcrystal.community.librios.com/?fileid=-4947  

http://www.davidcrystal.community.librios.com/?fileid=-4947


Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý íñ³: àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí É»½íÇ` ´³áõ»ñÇ, 

´ÛáõÉ»ñÇ, Ú³ÏáµëáÝÇ ¨ øñÇëÃ³ÉÇ ³é³ç³¹ñ³Í  ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ` ÁÝïñ»É ¨ 

Ùß³Ï»É »Ýù Þ»ùëåÇñÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÑÇÝ· á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃ:  

Ð³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ Þ»ùëåÇñÇ µ³½áõÙ 

Ýáñ³ñ³Ï³Ý µ³é»ñáõÙ, áñáÝó Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ÇÙ³ëïÇ í»ñÑ³ÝáõÙÇó: Î³½ÙáõÃÛ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Í³í³ÉíáõÙ 

¿ Çñ µ³é³ÛÇÝ ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇó ¹áõñë ¨ ³ÝóáõÙ Ï³ï³ñáõÙ ¹»åÇ ³ñï³É»½í³Ï³Ý 

Ñ³ñÃáõÛÃ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»É ïíÛ³É Çñ³¹ñáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù ³í»ÉÇ É³ÛÝ` 

ï»ë³ñ³ÝÇ ¨ ÝáõÛÝÇëÏ áÕç åÇ»ëÇ Ñ³Ù³ï»ëùïáí: 

 Ðáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ³ÛÝ 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñï»Õ Ï»ñå³ñÁ ·ïÝíáõÙ ¿ Ñáõ½³Ï³Ý íÇ×³ÏáõÙ Ï³Ù 

û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ïå³íáñÇã ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ëáëù` ³½¹»Éáõ Ñ³ëó»³ïÇñáç 

½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ íñ³: Þ³ï Ñ³×³Ë »ñÏáõ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÝ Ç Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë 

ÙÇ³ëÇÝ: ²ÛÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³ï³ñáõÙ »Ý Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃ, áñå»ë Ï³ÝáÝ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý É³ñí³Í ¹ñ³Ù³ïÇÏ 

Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ, ¨ ½³ñÙ³Ý³ÉÇ ã¿, áñ Ýñ³ÝóÇó ß³ï»ñÁ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ý: 

´³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ ëáíáñ³µ³ñ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë 

Ó¨³µ³Ýáñ»Ý ³í»ÉÇ µ³ñ¹ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: ¼³ñÙ³Ý³ÉÇ ã¿, áñ  

µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ ¹ñë¨éñíáõÙ ¿ Þ»ùëåÇñÇ ·áñÍ³Í³Í ³ÛÝ 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñáÝù ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ »Ý: 

Ø»ï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹ñë¨áñí»É áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ¨ 

³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý: ºñµ Ï»ñå³ñÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ ¿ µ³éÇ ÏÇñ³éáõÙÁ, áñÁ 

ëáíáñ³µ³ñ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë ¹Çåí³Í³ÛÇÝ µ³é, ·áñÍ³éáõÛÃÁ áõÕÕ³ÏÇ ¿: 

Ø»ï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ ¿, »ñµ Þ»ùëåÇñÝ ¿ Çñ É»½í³Ï³Ý 

¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ, ³ÛÉ áã Ã» Ï»ñå³ñÁ: ²ÝáõÕÕ³ÏÇ 

Ù»ï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ Çñ ¿áõÃÛ³Ùµ û·ÝáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Þ»ùëåÇñÇ 

Ù»ï³É»½í³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ: 

´³é³Ë³Õ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ Þ»ùëåÇñÇ Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý ß³ï 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Çñ³óíáõÙ ¿ Ñ»Ýó  µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ ³½¹»óáõÃÛ³Ý 

Ýå³ï³Ïáí: ´³é³Ë³ÕÁ Þ»ùëåÇñÇ ³ÙµáÕç É»½í³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍ³Ï³Ý 

ÙïùÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ ¿, áñÁ Çñ³Ï³Ý³ÝáõÙ ¿ Ý³¨ µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóáí: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ øñÇëÃ³ÉÇ Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÇ` Þ»ùëåÇñÝ ³é³çÇÝ û·ï³·áñÍáÕÝ 

¿ Ùáï 1700 µ³éÇ, áñáÝóÇó 800-Á ÙÇÝã ûñë û·ï³·áñÍáõÙ »Ýù Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ (Crystal 20086): êñ³Ýù Ñ³ÛïÝÇ »Ý áñå»ë áõÇÉÛ³ÙÇ½ÙÝ»ñ` 

                                                           
6 Crystal D. Think on My Words: Exploring Shakespeare’s Language. Cambridge: CUP, 2008. 

 



øñÇëÃ³ÉÇ Ýáñ³µ³Ý³Ï³Ý ï»ñÙÇÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ: ¸ñ³Ýù Áëï ¿áõÃÛ³Ý 

Þ»ùëåÇñÛ³Ý Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý: Ð³Ù³ï»ùëïáõÙ ëñ³ÝóÇó ß³ï»ñÁ 

¹Çåí³Í³ÛÇÝ µ³é»ñ »Ý: ²ÛëåÇëáí` áõÇÉÛ³ÙÇ½ÙÝ»ñÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý »ñÏáõ 

Ñ³ñÃáõÛÃáí. ¹ñ³ÝóÇó ß³ï»ñÁ ³Ûëûñ µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ³ñÓ³Ý³·ñí³Í µ³é»ñ 

»Ý, áñáÝù áã ÙÇ á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù ã»Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ, ÇÝãå»ë eye 

glass, bed room, alligator, fashionable, assassination, uneducated, linguist ¨ ³ÛÉÝ: 

Î³Ý Ý³¨ áõÇÉÛ³ÙÇ½ÙÝ»ñ, ûñÇÝ³Ï` god v., unsex v., uncle v., askance v., loose-

wived, skyey, vasty ¨ ³ÛÉ, áñáÝù µ³óÇ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝ ÉÇÝ»Éáõó, ¹Çåí³Í³ÛÇÝ 

µ³é»ñ »Ý` ûÅïí³Í áõÅ»Õ á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ïÏáõÃÛ³Ùµ: 

ºñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ` §Þ»ùëåÇñÇ É»½íÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý 

Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦, µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù »ÝÃ³·ÉËÇó: ²Ûë ·ÉËáõÙ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿ Þ»ùëåÇñÇ É»½áõÝ Çñ ³ÝÙÇç³Ï³Ý å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: àõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ Ý»ñáõÅÁ Þ»ùëåÇñÇ 

µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇë µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ 

·áñÍ³éáõÛÃÁ ¨ Ï³åÁ Éáõ¹ÇÏ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ÜáõÛÝ ·ÉËáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ýù 

³éÝáõÙ Ý³¨ É»½íÇ ³ÛÝ ÑÇÝ· Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ, áñáÝù ÁÝÏ³Í »Ý Þ»ùëåÇñÇ 

åÇ»ëÝ»ñáõÙ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÑÇÙùáõÙ: ¸ñ³Ýù »Ý 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý, Ù»ï³Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 

ÑÝãáÕáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÁ: 

 ºññáñ¹ ·ÉáõËÁ` §Þ»ùëåÇñÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 

á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ¦, µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù »ÝÃ³·ÉËÇó: ²Ûë ·ÉËáõÙ 

í»ñÉáõÍáõÙ »Ýù ÷áË³ñÏÙ³Ý 30 ûñÇÝ³Ï, ÇëÏ 522-Ý ÁÝ¹·ñÏí³Í »Ý 

Ð³í»Éí³ÍÝ»ñáõÙ: Þ³ï ¹»åù»ñáõÙ ÷áË³ñÏáõÙÁ ÑÝ³ñ³ÙÇï ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ ¿, 

³ÛÉ áã Ã» Ýáñ Ï³½Ùí³Í µ³é` áñå»ë ³Û¹åÇëÇÝ: öáË³ñÏÙ³Ý ³é³í»É 

Ñ³×³Ë³ÏÇ Ñ³Ý¹ÇåáÕ Ï³Õ³å³ñÝ»ñÁ ¹ñë¨áñí³Í »Ý ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, 

áñáÝù Í³é³ÛáõÙ »Ý áñå»ë µ³Û»ñ: The Merry Wives of Windsor åÇ»ëáõÙ 

ü³Éëï³ýÁ Ñå³ñïáõÃÛ³Ùµ ÉÇ å³ñÍ»ÝáõÙ ¿ îÇÏÇÝ üáñ¹Ç` Çñ Ñ³Ý¹»å ï³Í³Í 

Ï»ÕÍ Ñ³Ù³Ïñ³Ýùáí: 
 

FALSTAFF 

MW.I.iii.39   … Briefly, I do mean to make love to 

MW.I.iii.40   Ford's wife. I spy entertainment in her. She discourses, 

MW.I.iii.41   she carves, she gives the leer of invitation. I can construe 

MW.I.iii.42   the action of her familiar style; and the hardest voice 

MW.I.iii.43   of her behaviour – to be Englished  rightly – is ‘I am  

MW.I.iii.44   Sir John Falstaff's'.  
 

´³éÝ áõÝÇ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, ù³ÝÇ áñ üáÉëï³ýÁ 

Ó·ïáõÙ ¿ Çñ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇÝ Ãí³É ß³ï ïå³íáñÇã ¨, áñ Çñ Ñ³Ù³ñ µ³ó³ñÓ³Ï 

ËÝ¹Çñ ã¿, Ññ³åáõñ»É üáñ¹Ç ÏÝáçÁ: ²Ûë ÷áË³ñÏáõÙÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë Çñ 

ËáëùÇ ¹ñ³Ù³ïÇÏ ·³·³ÃÝ³Ï»ï: Ü³ Ï³ñáÕ ¿ñ ³ë»É “to say more plainly” Ï³Ù 



“to be more precise”, µ³Ûó ÷áË³ñ»ÝÁ Ý³ áñáßáõÙ ¿ û·ï³·áñÍ»É English µ³éÁ` 

áñå»ë µ³Û ¨ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ É»½í³Ï³Ýáñ»Ý ³ÛÝù³Ý Ñ½áñ Ãí³É, áñù³Ý Ãí³óÛ³É 

Ñ½áñ ¿ ÇÝùÁ Çñ Ó»éÝ³ñÏ³Í ëËñ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç: Þ»ùëåÇñÝ ³é³çÇÝÁ ã¿, 

áñ û·ï³·áñÍ»É ¿ English µ³éÁ áñå»ë µ³Û. Ï³ ³í»ÉÇ í³Õ Ù»çµ»ñáõÙ ìÇùÉÇýÇ 

²ëí³Í³ßÝãÇó /14-ñ¹ ¹³ñ/  §Ã³ñ·Ù³Ý»É ³Ý·É»ñ»Ý¦ ÇÙ³ëïáí, ÝßáõÙ ¿ CDE7-Ý 

(Barnhart 2008): ê³Ï³ÛÝ, ßÝáñÑÇí ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÇÙ³ëïÇ, 

ü³Éëï³ýÇ ÑÝ³ñùÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï»ë³Ï»ïÇó ÙÝáõÙ ¿  Ý³Ë³¹»åÁ ãáõÝ»óáÕ: 

È»½í³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó üáÉëï³ýÁ Þ»ùëåÇñÇ ³Ù»Ý³ÑÝ³ñ³ÙÇï ¨ 

³Ù»Ý³ÑÇß³ñÅ³Ý Ï»ñå³ñÝ»ñÇó ¿: ²Ûë Ï³éáõÛóÝ áõÝÇ Ý³¨ ³ÝáõÕÕ³ÏÇ 

Ù»ï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, áñÁ ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ, »ñµ Þ»ùëåÇñÁ äÇëïáÉÇ 

ÏÇë³Éáõñç å³ï³ëË³ÝÇ ÙÇçáóáí ³ÝÝÏ³ï Ý»ñÙáõÍáõÙ ¿ Çñ ë»÷³Ï³Ý 

³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ` ß»ßï»Éáí µ³éÇ Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý, áã íÇùÉÇýÛ³Ý 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ: 
  

MW.I.iii.45  He hath studied her will, and translated her will –  

MW.I.ii.46  out of honesty into English. 
 

King Lear åÇ»ëáõÙ üñ³ÝëÇ³ÛÇ Ã³·³íáñÁ Ñ»ï¨Û³É Ó¨áí ¿ ³í³ñïáõÙ 

Çñ Ëáëùñ, »ñµ Çñ Ï³Ùùáí ³é³Ýó ûÅÇïÇ ¨ ÈÇñÇ ûñÑÝáõÃÛ³Ý ÏÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝáõÙ 

Îáñ¹»ÉÇ³ÛÇÝ: 
 

FRANCE 

KL.I.i.260 Bid them farewell, Cordelia, though unkind. 

KL.I.i.261 Thou losest here*, a better where to find.  
 

¶áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï»ë³Ï»ïÇó ÝáõÛÝÝ ¿, ÇÝã 

Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇÝÁ. ³Ûëï»Õ Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ×ÏáõÝáõÃÛáõÝÁ: 

Ø³Ïµ³Û here-Á ·³ÉÇë ¿ ¹»é ÐÇÝ ²Ý·É»ñ»ÝÇ hēr-Çó, ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ñ³Ý¹Çå»É ¿ 

Beowulf-áõÙ 725 Ã. (Barnhart 2008), µ³Ûó 1605-08 ÃÃ. ·ñí³Í King Lear åÇ»ëáõÙ 

³Ûë “Ñ³ë³ñ³Ï” ³Ý·É»ñ»Ý µ³éÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ Ýáñ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù: Where-Á áñå»ë ·áÛ³Ï³Ý û·ï³·áñÍí»É ¿ Þ»ùëåÇñÇó 

³é³ç, ÇÝãå»ë ÝßíáõÙ ¿ CDE-áõÙ, ¹»é¨ë 1445Ã.-Çó ³é³ç (Barnhart 2008): 

Þ³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÁ ³Ûëï»Õ ³ÏÝÑ³Ûï ¿, ¨ ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ ß³ï ùÇã 

µ³éÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝ: Î³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ 

·áñÍ³éáõÛÃ: ²ÛÝ, ÇÝã üñ³ÝëÇ³ÛÇ Ã³·³íáñÁ ÷áË³ÝóáõÙ ¿ ³Ûë »ñÏáõ 

÷áË³ñÏÙ³Ý ÙÇçáóáí, ³ÛÝ ³Ù»ÝÝ ¿, ÇÝã Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ Ï³ ³Ûë »ñÏáõ 

Ã³·³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ` ²Ý·ÉÇ³ÛÇ ¨ üñ³ÝëÇ³ÛÇ: ºñÏáõ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿É 

ÑÝãáõÙ »Ý Ñ³í³ë³ñ³å»ë Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý ¨ ïå³íáñÇã` ·áñÍ³Íí»Éáí åÇ»ëÇ 

³Ù»Ý³É³ñí³Í ï»ë³ñ³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ: 

                                                           
7 Chambers Dictionary of Etymology (CDE). ed. Robert Barnhart. Finland: W.S. Bookwell Ltd., 

2008. 



Þ»ùëåÇñÁ Ï³ñ¨áñáõÙ ¿ Ù»Ï ³ÛÉ å³ï×³é, Ã» ÇÝãáõ ¨ »ñµ »Ýù ÏÇñ³éáõÙ 

·áñÍ³éáõÛÃ³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÙÁ Ù»ñ ËáëùáõÙ: The Merry Wives of Windsor åÇ»ëáõÙ 

Þ»ùëåÇñÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ÷áË³ñÏáõÙÝ»ñ` å³ïÏ»ñ»Éáõ áõ»ÉëóÇ ù³Ñ³Ý³ 

å³ñáÝ ÐÛáõ ¾í³ÝÇ ¨ ýñ³ÝëÇ³óÇ µÅÇßÏ Î³ÛáõëÇ ï³Ý ïÝï»ëáõÑáõ` ïÇÏÇÝ 

øáõÇùÉÇÇ ³ÝÏ³ï³ñ ³Ý·É»ñ»Ý ËáëùÁ: ¸áõñë µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÝ Ñ»ï¨Û³ÉÝ »Ý` 
 

description 

 

MW.I.i.200 Master Slender, I will / description the 

matter to you, if you be capacity of it. 

(Evans) 

 

Affection MW.I.i.211 But can you affection the 'oman? 

(Evans) 

 

Capacity MW.I.i.200 Master Slender, I will / description the 

matter to you, if you be capacity of it. 

(Evans) 

 

absence 

 

MW.II.ii.81 her husband will be absence from his 

house between ten and eleven 

(Mistress Quickly)  

 

Discretion MW.I.i.235 It is a fery discretion answer (Evans)  

remembrance MW.III.iii.224 I pray you now, *remembrance 

tomorrow on the / lousy knave, mine 

host. (Evans) 

*remember 

Simplicity MW.IV.i.28 You are a very simplicity 'oman. 

(Evans) 

 

peace 

 

MW.IV.i.28 

MW.IV.i.24 

I pray you peace. (Evans) 

Peace your tattlings. What is ‘fair', 

William? (Evans) 

 

Lunatics MW.IV.i.64 'Oman, art thou lunatics? (Evans)  

 

3-ñ¹ ·ÉËáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÙ »Ýù Ý³¨ Þ»ùëåÇñÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ »ñ»ù 

³Ù»ÝÇó Ñ³×³Ë ÏñÏÝíáÕ ³Í³ÝóÝ»ñÁ` un-, -ish, -y` í»ñ Ñ³Ý»Éáõ Þ»ùëåÇñÇ 

Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³Ûë ·ÉËáõÙ í»ñÉáõÍí³Í ¿ 106 ³Í³Ýó³íáñ µ³é: ä»ïù ¿ 

ÁÝ¹·Í»É, áñ Þ»ùëåÇñÁ Ñ³ïÏ³å»ë ÑÝ³ñ³ÙÇï ¿ Ù³Ûñ»ÝÇ ³Í³ÝóÝ»ñÇ ³éáõÙáí, 

ÙÇÝã¹»é Ýñ³ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇóÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý É³ïÇÝ³Ï³Ý 

³Í³ÝóÝ»ñ Ï³Ù ÷áË³éí³Í µ³é»ñ: 

²Ù»Ý³ó³ÛïáõÝ ³Í³ÝóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, áñÁ ½·³ÉÇ Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ Ç 

Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, Ý³Ë³Í³Ýó un-Ý ¿: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ OED-Ç` øñÇëÃ³ÉÁ Ñ³ßí³ñÏáõÙ ¿, áñ Þ»ùëåÇñÝ ³é³çÇÝ ·ñ³Ýóí³Í 

û·ï³·áñÍáÕÝ ¿ 314 un- Ý³Ë³Í³Ýóáí ëÏëíáÕ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: 



´³é³Ë³Õ³ÛÇÝ  ¨ áõÕÕ³ÏÇ Ù»ï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ Çñ³óÙ³Ý 

³ÏÝÑ³Ûï ûñÇÝ³Ï ¿ Ù³Ýñ³ËÝ¹Çñ áõëáõóÇã ÐáÉáý»ñÝ»ëÇ ËáëùÁ: ÐáÉáý»ñÝ»ëÝ Çñ 

ï³ñ»ñùÇ Ù»ç óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Çñ ÇÝï»É»Ïïáõ³É ·»ñ³ÏßéáõÃÛáõÝÁ ÎáÝëï³µÉ ¸³ÉÇ 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ. 
 

DULL 

LLL IV.ii.12   'Twas not an awd grey doe, 'twas a pricket. 

HOLOFERNES 

LLL IV.ii.13   Most barbarous intimation! Yet a kind of  

LLL IV.ii.14   insinuation, as it were, in via, in way, of explication;  

LLL IV.ii.15   facere, as it were, replication, or, rather, ostentare, to  

LLL IV.ii.16   show, as it were, his inclination – after his undressed,  

LLL IV.ii.17   unpolished, uneducated*, unpruned, untrained, or,  

LLL IV.ii.18   rather, unlettered, or, ratherest, unconfirmed fashion  

LLL IV.ii.19   – to insert again my haud credo for a deer.  
 

ÐáÉáý»ñÝ»ëÇ ËáëùáõÙ ï»Õ ·ï³Í µáÉáñ µ³é»ñÝ áõÝ»Ý á×³Ï³Ý 

»ñ³Ý·³íáñáõÙ: ÐáÉáý»ñÝ»ëÁ å³Ñ³ÝçÏáï É³ïÇÝ»ñ»ÝÇ áõëáõóÇã ¿, áñÁ ÙÇ µ³Ý 

³ë»Éáõó ³é³ç µ³½ÙÇóë Ùï³ÍáõÙ ¿: ÐáÉáý»ñÝ»ëÇ ËáëùáõÙ un- Ý³Ë³Í³Ýóáí 

µ³é»ñÇ ÃÇíÝ áõ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ áõëáõóãÇ ËáñÁ Ù»ï³É»½í³Ï³Ý 

Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ:  

ÐáÉáý»ñÝ»ëÇ un- Ý³Ë³Í³Ýóáí µ³é»ñÇÝ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ ÝÙ³ÝûñÇÝ³Ï 

Ï³éáõóí³Íùáí µ³é»ñÇ Ù»Ï ³ÛÉ ßÕÃ³` intimation, insinuation, explication, 

replication, inclination: ÀÝ¹ áñáõÙ, ËáëùÁ Ó»éù ¿ µ»ñáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïÇã éÇÃÙ, áñÝ 

³å³ÑáíáõÙ ¿ ³ÙµáÕç ËáëùÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÇÝùÝ³µ»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ÊáëùÁ 

ëÏëíáõÙ ¿ ÐáÉáý»ñÝ»ëÇ Ñ»·Ý³Ï³Ý µ³ó³Ï³ÝãáõÃÛ³Ùµ, un- Ý³Ë³Í³Ýóáí 

µ³é»ñÇ ÙÇçáóáí Ñ³ëÝáõÙ Çñ ·³·³ÃÝ³Ï»ïÇÝ ¨ ³í³ñïíáõÙ ïáÝÇ ÏïñáõÏ 

÷á÷áËáõÃÛ³Ùµ: Un- Ý³Ë³Í³Ýóáí ëÏëíáÕ 7 µ³é»ñÇó uneducated-Á áõÇÉÛ³ÙÇ½Ù 

¿: ÐáÉáý»ñÝ»ëÁ á×³Ï³Ýáñ»Ý ÑÙáõï, µ³é»ñÇ ÇÙ³ëïÁ Ëáñ³å»ë ÁÝÏ³ÉáÕ, 

É»½í³Ï³Ý µáÉáñ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñÇÝ Çñ³½»Ï ß»ùëåÇñÛ³Ý ³Ù»Ý³í³é 

Ï»ñå³ñÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿ ¨ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý á×Ç ó³ÛïáõÝ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñ áõÝÇ: Üñ³ 

»ÉáõÛÃÝ»ñÁ Ï»Ý¹³Ý³óÝáõÙ »Ý ï»ë³ñ³ÝÁ, ¨ Ýñ³ í»Ñ ×áéáÙ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

(bombast) ³ÛÝù³Ý ïå³íáñÇã ¿, áñ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ¿ ß÷áÃ»óÝ»É ÐáÉáý»ñÝ»ëÇ 

½ñáõó³ÏóÇÝ: 

Un- Ý³Ë³Í³Ýóáí µ³é»ñÇ Ù»Í »ÝÃ³ËáõÙµ »Ý Ï³½ÙáõÙ Þ»ùëåÇñÇ 

Ýáñ³µ³Ý³Ï³Ý µ³Û»ñÁ` ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 62: ²Ûë µ³Û»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ýÇ½ÇÏ³å»ë ³ÝÑÝ³ñ ¿ Ï³ï³ñ»É, ÇÝãå»ë unsay, 

unshout, unspeak, uncurse, unwash, unswear, undeaf, unsex, unkiss ¨ ³ÛÉÝ:  

Ø³Ïµ»ÃÇ ÏÇÝÁ Ù»Ý³ËáëáõÙ ¿ Çñ ³å³·³ ã³ñ ·áñÍ»ñÇ Ù³ëÇÝ ¨ 

³ÕáÃáõÙ, áñå»ë½Ç ³½³ïíÇ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ï³ñ»Ïó³ÝùÇ ½·³óáõÙÇó:  
 



LADY 

Mac.I.v.38      … Come, you spirits 

Mac.I.v.39      That tend on mortal thoughts, unsex* me here 

Mac.I.v.40      And fill me from the crown to the toe top-full 

Mac.I.v.41      Of direst cruelty. Make thick my blood; 
 

Üñ³ ïå³íáñÇã ËáëùÇ ·³·³ÃÝ³Ï»ïÁ unsex µ³éÝ ¿, áñÁ áõÇÉÉÇ³ÙÇ½Ù 

¿: ²Ûëï»Õ Þ»ùëåÇñÁ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ 2 µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáó`  ÷áË³ñÏáõÙ ¨ 

³Í³ÝóáõÙ: Ø³Ïµ»ÃÇ ÏÇÝÁ Ï³ñáÕ ¿ñ í»ñáÑÇßÛ³ÉÇ ÷áË³ñ»Ý ³ë»É: “Come you 

spirits/That tend on mortal thoughts, take away my sex here…”, Ï³Ù “Come you 

spirits/That tend on mortal thoughts, remove all my feminine qualities…” Ø³Ïµ»ÃÇ 

ÏÝáç ËáëùÁ ï³ñµ»ñ éÇÃÙÇÏ ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý áïÝ³ã³÷»ñÇ ÷á÷áËíáÕ 

Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿` ÝÙ³Ý Çñ ÑáõÛ½»ñÇÝ` áõñ³Ë ¨ ïËáõñ, áñÁ Ó¨³íáñ»É ¿ Ýñ³ 

³ÝÑ³Ý·Çëï Ùïù»ñÁ: ºñÏ³ñ ßñç³ëáõÛÃÁ ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ý Ñ»ï Ñ³Ù³ÑáõÝã ã¿ñ 

ÉÇÝÇ: ²ÛÝ Ý³¨ ÏÝí³½»óÝ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Ã³ï»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ. ë³, 

³ÝÏ³ëÏ³Í, Ø³Ïµ»ÃÇ ÏÝáç ³Ù»Ý³Ñ³ÛïÝÇ ËáëùÝ ¿: Un Ý³Ë³Í³ÝóÁ ÇÝùÝÇÝ 

û·ÝáõÙ ¿, áñå»ë½Ç ÁÝÏ³É»Ýù Ø³Ïµ»ÃÇ ÏÝáç Ï»ñå³ñÁ, Ýñ³ Ý»ñëáõÙ ÷áÃáñÏíáÕ 

Ñ³Ù³é å³Ûù³ñÁ` áãÝã³óÝ»Éáõ Çñ Ï³Ý³óÇáõÃÛáõÝÝ áõ ùÝùßáõÃÛáõÝÁ ¨ 

³éÝ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Çñ»Ý: äÇ»ëÇ Ù»Ï ³ÛÉ Ñ³ïí³ÍáõÙ Ý³ Ùïù»ñ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 

Ù³ÛñáõÃÛáõÝÁ Ù»ñÅ»Éáõ ¨ Ñ³ñ³½³ï ½³í³ÏÇÝ ëå³Ý»Éáõ Ù³ëÇÝ (Mac I.vii.58), 

unsex µ³éÁ Ùï³Í»Éáõ ï»ÕÇù ¿ ï³ÉÇë Ø³Ïµ»Ã ÁÝï³ÝÇùÇ ½³í³Ï ãáõÝ»Ý³Éáõ ¨ 

Ø³Ïµ»ÃÇ ÏÝáç Çñ³Ï³Ý ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: àõëïÇ unsex-Ý áõÝÇ ÙÇ ß³ñù 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` 

 Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ` Ø³Ïµ»ÃÇ ÏÝáç Ñáõ½³Ï³Ý 

íÇ×³ÏÇ ¨ ïñ³Ù³¹ñáõÃÛ³Ý ³éÝãáõÃÛ³Ùµ, 

 µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ` Ï³åí³Í ³ÙµáÕç ËáëùÇ 

ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛ³Ý Ñ»ï, 

 Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ` Ï³åí³Í Ýñ³` 

Ï»ñå³ñ³Ý³÷áËÙ³Ý ó³ÝÏáõÃÛ³Ùµ ¨ unsex µ³éÇ` áÕç åÇ»ëÇ 

Ñ³Ù³ñ Ï»ñå³ñÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ ³é³Ýóù³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ:  

´³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ñ³ïÏ³å»ë ÉÇ³ñÅ»ù ¿ Çñ³óí³Í, »ñµ 

Þ»ùëåÇñÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ Çñ Ñ»ñáëáõÑÇÝ»ñÇÝ` æáõÉÇ»ïÇÝ, ¸»½¹»ÙáÝ³ÛÇÝ, 

ÎÉ»áå³ïñ³ÛÇÝ, Îñ»ëëÇ¹³ÛÇÝ, ÆÝÝÁçÝÇÝ ¨ ³ÛÉÝ:  

“êÇÙµ»ÉÇÝ” åÇ»ëáõÙ ¸³í³×³Ý Æ³ãÇÙáÝ Ïñùáï ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ ÆÝÝÁçÝÇ 

ßáõñÃ»ñÁ, ÙÇÝã Ý³ ÑÇ³ÝáõÙ ¿ ùÝ³Í ·»Õ»óÏáõÃÛ³Ùµ:  
 

IACHIMO 

Cym II.ii.17    But kiss, one kiss! Rubies unparagoned*, 

Cym II.ii.18    How dearly they do't: 
 



ê³Ï³ÛÝ ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ ³é³ç Æ³ãÇÙáÝ ³ñÑ³Ù³ñÑáõÙ ¿ 

öáëÃáõÙáõëÇ` ÆÝÝÁçÝÇ Ù³ëÇÝ ·áí»ëïÝ»ñÁ: 
 

IACHIMO 

Cym I.v.77    Either your unparagoned* mistress is dead, or she's 

Cym I.v.78    outprized by a trifle. 
  
Unparagoned µ³éÁ Þ»ùëåÇñÇ µáÉáñ åÇ»ëÝ»ñáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ 

ÙÇ³ÛÝ »ñÏáõ ³Ý·³Ù` Æ³ãÇÙáÛÇ ËáëùáõÙ: ²é³çÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ûë µ³éÁ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Í³Õñ, »ñÏñáñ¹ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç` Çñ³Ï³Ý ÑÇ³óÙáõÝù: 

Æ³ãÇÙáÛÇ ëáõµÛ»ÏïÇíáõÃÛáõÝÝ áõ »ñÏ»ñ»ë³ÝÇáõÃÛáõÝÁ É»½í³Ï³Ý ÑÇ³Ý³ÉÇ  

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ »Ý ·ï»É: ²ÛëåÇëÇ ÛáõñûñÇÝ³Ï Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ËáëáõÙ »Ý 

Þ»ùëåÇñÇ ËáñÁ Ù»ï³É»½í³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½íÇ, Ï»ñå³ñÇ ¨ 

Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ë»ñï Ï³åÇ Ù³ëÇÝ: 

´³½Ù³ÃÇí  –ish í»ñç³Í³Ýóáí ³Í³Ï³ÝÝ»ñ Çñ»Ýó ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ »Ý 

ëï³ó»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ ³ÏïÇí µ³é³å³ß³ñáõÙ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï foolish (73), hellish 

(8), knavish (7), womanish (7), currish (5), slavish (5): Ð³×³Ë ÏñÏÝíáÕ 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏáÕùÇÝ, ÇÝãå»ë foolish-Ý ¿, Þ»ùëåÇñÁ ÷áñÓ³éáõ Ï»ñåáí 

û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ -ish í»ñç³Í³Ýóáí µ³é»ñ, áñáÝù ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ »Ý 

Çñ»Ýó á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛ³Ùµ: -ish í»ñç³Í³Ýóáí ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ 

·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Þ»ùëåÇñÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ ·ÉË³íáñ³å»ë 

µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ñ³ñ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãáí: ²Ûëå»ë, Þ»ùëåÇñÇ 

ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ bookish µ³éÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É áñå»ë ¨' 

µ³ó³ë³Ï³Ý, ¨' ¹ñ³Ï³Ý Ñ³ñ³Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ µ³é, ÇÝãÁ Ù»Í³å»ë 

Ï³Ëí³Í ¿ åÇ»ëÇ É³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇó: àõëïÇ, ûñÇÝ³Ï, »ñµ Ú³·áÝ ¹ÇÙáõÙ ¿ 

Î³ëëÇáÛÇÝ ÇÝãå»ë Ù»ÏÇÝ, áñÁ ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ áãÇÝã ã·ÇïÇ ¨ ³í»ÉÇ ß³ï 

ÑÇÙÝíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ï»ë³Ï³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ íñ³, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÝÏ³ï»É Ú³·áÛÇ 

Ñ»·Ý³ÝùÁ ¨ ¹Å·áÑáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ úÃ»ÉÉáÝ ·»ñ³¹³ë»É ¿ Î³ëëÇáÛÇÝ áñå»ë Çñ 

ï»Õ³Ï³É:  
  

IAGO 

Oth I.i.23  Nor the division of a battle knows 

Oth I.i.24  More than a spinster – unless the bookish theoric, 

Oth I.i.25  Wherein the toged consuls can propose 

Oth I.i.26  As masterly as he. 
 

Ð³Ù³ï»ùëïÇó ¹áõñë bookish theoric-Á ÇÝùÝÇÝ óáõÛó ãÇ ï³ÉÇë 

³ñÑ³Ù³ñÑ³Ýù Ï³Ù ³ÝÑ³í³ÝáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ, ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ 

Ù³ñ¹áõ Çñ³½»Ïí³Í, ï»Õ»Ï³óí³Í ÉÇÝ»Éáõ Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ: øÇã Ï³ñ¹³ó³Í ÉÇÝ»ÉÁ 

ëáíáñ³µ³ñ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ã»ñáõÃÛáõÝ:  ºñÏáõ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ ³Ýó Ú³·áÝ ÇÝùÝ ¿ 

ËáëáõÙ úÃ»ÉÉáÛÇ Ã»Ã¨³ÙÇï å³ïñ³ëï³Ï³ÙáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ` ³Û¹ù³Ý Ñ»ßïáñ»Ý 



Ñ³Ùá½í»Éáõ Çñ ÏÝáç ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ñ ÙÇ³ÛÝ Î³ëëÇáÛÇ 

½í³ñ×³ÉÇ å³ï³ëË³ÝÝ»ñÇ íñ³` Ï³ÝË³Ùï³Íí³Í Ú³·áÛÇ ÏáÕÙÇó:  
 

IAGO 

Oh IV.i.101     And his unbookish jealousy must construe 

Oth IV.i.102     Poor Cassio's smiles, gestures, and light behaviour 

Oth IV.i.103     Quite in the wrong.  
 

Ð»ï¨³µ³ñ, »ñÏáõ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ Ñ³Ï³é³Ï 

ÇÙ³ëïÝ»ñáí, áñáÝù û·ï³·áñÍí»É »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï»ñå³ñÇ ÏáÕÙÇó ÙÇ¨ÝáõÛÝ 

³ñÑ³Ù³ñÑ³Ï³Ý áõÅáí, Ñ³Ù³ï»ùëïÇÝ Ï»ÝëáõÝ³ÏáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ ¨ 

ëáõµÛ»ÏïÇí Ñ³ñ³Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍáõÙ` ÁÝ¹·Í»Éáí 

Ï»ñå³ñÇ ë»÷³Ï³Ý ß³ÑÁ ¨ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÁ: Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ »ñÏáõ 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ¿É Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ¨ 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ: ²Ûëï»Õ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ 

»ñÏÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ ¹ñ³Ï³Ý ¿ Ù»Ï ·áñÍ³éáõÛÃÇ ¹»åùáõÙ, »ñµ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 

»ñÏ»ñ»ë³ÝÇ Ï»ñå³ñÇ` Ú³·áÛÇ ÏáÕÙÇó:  

-Y ³Í³ÝóÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÙÇßï »Õ»É ¿ ³Ù»Ý³·áñÍáõÝ ³Í³ÝóÝ»ñÇó: ²ÛÝ 

û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇó ¨ ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇó ³Í³Ï³ÝÝ»ñ Ï³½Ù»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ: Þ»ùëåÇñÇ ÏáÕÙÇó û·ï³·áñÍí³Í -y Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýáñ »Ý ¨ 

ïå³íáñÇã` ßÝáñÑÇí Ýñ³` Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÑÇÙù»ñÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý, 

å³ñ½ Çñ»Ýó Ï³½ÙáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï womby, vaulty, sphery, skyey ¨ ³ÛÉÝ: 

ê³Ï³ÛÝ í³ñå»ïáñ»Ý ëï»ÕÍí³Í ³Û¹ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý` ÑÇÙÝí³Í ³Í³Ï³Ý + 

y Ï³Õ³å³ñÇ íñ³, áñ ¹³ñÓÝáõÙ »Ý Þ»ùëåÇñÇ -y ³Í³ÝóÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 

Ñ³ïÏ³å»ë ³ÏÝ³éáõ: Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÃíáõÙ ¿, ã»Ý Í³í³ÉíáõÙ 

ÝÙ³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝ»ñÇ ßáõñç (ûñ.  plump – plumpy, AC II.vii.11): -Y 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ·ÉË³íáñ³å»ë Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃ:  

ÐáÃëåáõñÁ ç³Ýù ãÇ ËÝ³ÛáõÙ µ³ñÏ³óÝ»Éáõ ¶É»Ý¹áí»ñÇÝ` Çñ 

ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÇ Ï»Ý¹³ÝÇ ë³ñë³÷ÇÝ: Ì»ñ³óáÕ Éáñ¹Á ÷áñÓáõÙ ¿ Ñ³Ý¹³ñïáõÃÛáõÝ 

å³Ñå³Ý»É ¨ Ù»ÕÙáñ»Ý ÑÇß»óÝáõÙ ¿ »ñÇï³ë³ñ¹ ½ÇÝíáñÇÝ, Ã» Ý³ ÇÝã Ï³ñáÕ ¿ 

³Ý»É:  
 

GLENDOWER 

1H4 III.i.50       I can call spirits from the vasty* deep. 
 

Vasty ÙÇ³íáñÇ ÇÙ³ëïÁ ÝáõÛÝÝ ¿, ÇÝã vast µ³éÇÝÁ, ë³Ï³ÛÝ ³é³çÇÝÝ 

áõÝÇ áõÅ·Ý³óÙ³Ý Ñ³ñ³Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: ²Ûë ïáÕÁ í»ñóí³Í ¿ ã³÷³ÍáÛÇó, 

ÇÝãå»ë ¨ ¶É»Ý¹áí»ñÇ ÙÛáõë Ëáëù»ñÁ: ÀÝïñ»Éáí -y ³Í³ÝóÁ` Þ»ùëåÇñÁ áñáßáõÙ ¿ 

³í»É³óÝ»É Éñ³óáõóÇã ³Ýß»ßï í³ÝÏ: ºÃ» Ý³ ·ñ»ñ vast deep, ¨ ÇëÏ³å»ë Ï³Ý 

vast µ³éÇ 13 ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñ áñå»ë ³Í³Ï³Ý, ¨ 2 ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ áñå»ë 

·áÛ³Ï³Ý (µ³éÁ í»ñ³·ñíáõÙ ¿ 1575-85ÃÃ., Barnhart 2008), ³å³ ÏÉÇÝ»ÇÝ »ñÏáõ 



ÏáÕù ÏáÕùÇ ß»ßïí³Í í³ÝÏ»ñ: ´³óÇ ³Û¹, ³Í³ÝóÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ 

Ï¹Åí³ñ»óÝ»ñ µ³é»ñÇ ³ñï³ë³ÝáõÃÛáõÝÁ, ù³ÝÇ áñ ËáõÉ t-ÇÝ Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ 

Ó³ÛÝ»Õ  d-Ý: øñÇëï³ÉÁ ÙïáñáõÙ ¿` ÇÝãáõ Þ»ùëåÇñÁ ³Ûëï»Õ ãÇ ÁÝïñ»É Ù»Ï ³ÛÉ 

»ñÏí³ÝÏ ³Í³Ï³Ý: Ü³ ÝßáõÙ ¿, áñ immense, enormous ¨ massive µ³é»ñÝ ³ÛÝ 

Å³Ù³Ý³Ï áõÝ»ÇÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ, µ³Ûó ³é³çÇÝ »ñÏáõëÝ áõÝ»ÇÝ ëË³É éÇÃÙ, ÇëÏ 

í»ñçÇÝÁ` ëË³É ÇÙ³ëï, áõëïÇ Þ»ùëåÇñÁ  ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÉáõÍáõÙ ¿ ïí»É: 

§´³é³ëï»ÕÍÙ³Ý ³Ûë Ó¨Ý ³Ù»Ýáõñ»ù ÏÇñ³éí»É ¿ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï¦,- ÝßáõÙ ¿ 

øñÇëï³ÉÁ (Crystal 2008: 1508):  

ºññáñ¹ ·ÉËáõÙ Ý³¨ í»ñÉáõÍí³Í »Ý µ³ñ¹ µ³é»ñÇ ï³ñµ»ñ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ` 

Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ·áñÍ³éáõÛÃ³ÛÇÝ, ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÇó; 

Î»ÝïñáÝ³ËáõÛë µ³ñ¹ µ³é»ñÁ ·»ñ³ÏßéáõÙ »Ý Þ»ùëåÇñÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ: 

Ð³Ù³Ó³ÛÝ øñÇëï³ÉÇ áõÇÉÉÇ³ÙÇ½ÙÝ»ñÇ óáõó³ÏÇ` Þ»ùëåÇñÝ ³é³çÇÝÝ ¿, áñ 

û·ï³·áñÍ»É ¿ ³ÛÝåÇëÇ  Í³ÝáÃ µ³ñ¹ µ³é»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý birthplace, blue-eyed, 

green-eyed, masterpiece, lady-bird ¨ ³ÛÝåÇëÇ í³é ¨ ïå³íáñÇã µ³ñ¹ µ³é»ñ, 

ÇÝãåÇëÇù »Ý fat-witted, deep-mouthed, hell-born, milk-livered, narrow-mouthed, 

bitter-sweeting, loose-wived ¨ ³ÛÉÝ: ÜÏ³ï»ÉÇ »Ý µ³é»ñ, áñáÝù Þ»ùëåÇñÁ ß³ï ¿ 

·áñÍ³ÍáõÙ áñå»ë µ³ñ¹ µ³é»ñÇ µ³Õ³¹ñÇã Ù³ë (IC):   úñÇÝ³Ï` Þ»ùëåÇñÁ 

·áñÍ³ÍáõÙ ¿ love µ³éÁ 2890 ³Ý·³Ù Çñ µáÉáñ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñáí: 

www.shakespeareswords.com Ï³ÛùÇó ¹áõñë µ»ñí³Í íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ 

ï³ÉÇë, áñ Þ»ùëåÇñÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ Ï³Ý love ÑÇÙùáí 34 µ³ñ¹ µ³é (28-Á 

åÇ»ëÝ»ñáõÙ, 6-Á åá»ÙÝ»ñáõÙ), áñáÝóÇó 9-Á áõÇÉÉÇ³ÙÇ½ÙÝ»ñ »Ý: Love 

µ³Õ³¹ñÇãáí µ³ñ¹ µ³é»ñÁ Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ  

µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ »Ý Çñ³óÝáõÙ, áñáß µ³é»ñ ½áõ·³Ñ»é³µ³ñ`  Ý³¨  

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ: 

Romeo and Juliet åÇ»ëáõÙ, »ñµ »ñÇï³ë³ñ¹ ëÇñ³Ñ³ñÝ»ñÁ` 

ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ ³ÝÑ³Ùµ»ñ ¨ ëå³ëáõÙÝ»õáí ÉÇ, ëÉ³ÝáõÙ »Ý ¹»åÇ »Ï»Õ»óáõ 

Ëáñ³ÝÁ, üñ³Û³ñ Èáñ»ÝëÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ã³ñ³·áõß³Ï Ý³Ë³½·áõßáõÃÛáõÝ` 

³å³·³ ¹Åµ³ËïáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í, áñÇÝ èáÙ»áÝ ù³ç³µ³ñ å³ï³ëË³ÝáõÙ 

¿. 
 

ROMEO 

RJ II.vi.6   Do thou but close our hands with holy words,  

RJ II.vi.7   Then love-devouring* death do what he dare –  
 

èáÙ»áÛÇ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý å³ïß³× ÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ ¿ ¹Çï³ñ»É 

love-devouring death µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëï»Õ Ï³ “Ù³Ñí³Ý” ³ÏÝÑ³Ûï 

³ÝÓÝ³íáñáõÙ: ²Ûë Ýáñ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÁ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ åÇ»ëÇ ³ÙµáÕç 

·³Õ³÷³ñÁ: èáÙ»áÛÇ ËÇ½³Ë Ù³ñï³Ññ³í»ñÁ “Then love-devouring death do 

                                                           
8 Crystal D. Think on My Words: Exploring Shakespeare’s Language. Cambridge: CUP, 2008. 
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what he dare”-Á ³ÛÝ ³é³ÝóùÝ ¿, áñÇ ßáõñç Þ»ùëåÇñÁ Í³í³ÉáõÙ ¿ åÇ»ëÁ, ³ÛÝ áñ 

èáÙ»áÛÇ ¨ æáõÉÇ»ïÇ ëÇñá ³ÝÏ»ÕÍáõÃÛáõÝÁ í»ñ »Ý ³Ù»Ý³ÏáñÍ³Ý³ñ³ñ Ù³ÑÇó, 

Çñ»Ýó ë»ñÝ ¿, áñ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñáõÙ ¿ Ù³ÑÁ: ´³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ ¿ Ï³ï³ñáõÙ:  

àñáß µ³ñ¹ µ³é»ñÇ µ³Õ³¹ñÇã Ù³ë»ñáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇáõÃÛáõÝ: ÜÙ³Ý µ³ñ¹ µ³é»ñáõÙ ³ÏÝÑ³Ûï Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ 

(antithesis) ëï»ÕÍáõÙ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ »ñÏÇÙ³ëïáõÃÛáõÝ, áñÁ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ý»Õ 

Ï³Ù É³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ê³ÙáÝÁ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛ³Ý Ï³Ù µ³é³Ë³ÕÇ 

Ýå³ï³Ïáí ·áñÍ³Íí³Í ÝÙ³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñé»ïáñ³Ï³Ý 

Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ (rhetorical neologisms9) ¨ ÝßáõÙ, áñ ¹ñ³Ýù ³í»ÉÇ 

Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý »Ý Þ»ùëåÇñÇ í³Õ á×ÇÝ (early style): ²Ûëï»Õ but ß³ÕÏ³åÁ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÙïáíÇ ³í»É³óÝ»É` í»ñ Ñ³Ý»Éáõ µ³ñ¹ µ³é»ñÇ µ³Õ³¹ñÇã Ù³ë»ñÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ëáñù³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùáõÙ: ´³óÇ 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÇó, ÝÙ³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõÝ»Ý Ý³¨ 

µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ »ñ³Ý·: ´³é³Ë³Õ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë ÝÙ³Ý 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  Ñ³Ï³ÝÇßáõÃÛ³Ý Ù»ç:  

A Midsummer Night’s Dream åÇ»ëáõÙ Ð»É»Ý³Ý` ³åß³Í È³Ûë³Ý¹»ñÇ 

ëÇñá Ëáëïáí³ÝáõÃÛáõÝÇó, µ³ó³Ï³ÝãáõÙ ¿. 
 

HELENA 

MND III.ii.129   When truth kills truth, O devilish-holy  fray!  

MND III.ii.130   These vows are Hermia's. Will you give her o'er?  
 

¸Åí³ñ ¿ ³ë»É, Ã» Ð»É»ÝÇ ËáëùáõÙ û·ï³·áñÍí³Í devilish-holy fray 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ÇÝãÇÝ ¿ í»ñ³µ»ñáõÙ: ØÇ·áõó» Ý³ ËáëáõÙ ¿ ×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý 

ëáõñµ µÝáõÛÃÇ ¨ È³Ûë³Ý¹»ñÇ  ë³ï³Ý³Û³Ï³Ý ½ñå³ñïáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, Ï³Ù ëÇñá 

ëñµáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, ¨ Ã» ÇÝå»ë È³Ûë³Ý¹»ñÁ ³ÛÝ «ë³ï³Ý³Û³µ³ñ» ù³Ûù³Û»ó: 

ÆÙ³ëïÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³Ýáí, Ã» ³ñ¹Ûáù Ù»Ýù 

ÁÝÃ»ñóáõ±Ù »Ýù Ð»É»Ý³ÛÇ ËáëùáõÙ ÏÇñ³éí³Í devilish-holy fray 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ³é³çÇÝ ïáÕÇ, Ã» »ñÏñáñ¹ ïáÕÇ Ñ»ï: ê³Ï³ÛÝ ¹³ Ï³ñáÕ ¿ 

Ý³¨ í»ñ³µ»ñ»É Çñ Ý»ñÏ³ÛÇÝ, ³ÛÝ í»×»ñÇÝ, áñáÝù, Áëï Ýñ³, ÙÇïí³Í ¿ÇÝ 

Í³Õñ»Éáõ Çñ»Ý: ²Ûë ¹»åùáõÙ devilish µ³éÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ È³Ûë³Ý¹»ñÇ ¨ 

¸»Ù»ïñÇáõëÇ ¹³Å³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇÝ ¨ Çñ Ñ³Ý¹»å Í³ÕñÇÝ, ÇëÏ holy-Ý Ï³ñáÕ 

¿ í»ñ³µ»ñ»É ¸»Ù»ïñÇáõëÇó ëÇñá Ëáëïáí³ÝáõÃÛáõÝ Éë»Éáõ Çñ ÷³Û÷³Û³Í 

»ñ³½³ÝùÇÝ: 

âÝ³Û³Í Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³ÝÁ` ³ÙµáÕç Ëáñù³ÛÇÝ 

ÇÙ³ïÝ Ñ»ï¨Û³ÉÝ ¿` «ë³ï³Ý³Û³Ï³Ý, µ³Ûó ëáõñµ»: ÐÝ³ñ³íáñ ¿ Ý³¨ ¹³ 

                                                           
9 Salmon V. Some Functions of Shakespearian Word-Formation // Shakespeare and 
Language. ed. Catherine M. S. Alexander. Cambridge: CUP, 2004. 

 



ÁÝÃ»ñó»É í»ñáÝßÛ³É µáÉáñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ñ³Ý¹»ñÓ, ÇÑ³ñÏ», µáÉáñ 

¹»åù»ñáõÙ ¿É ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ÉÇÝ»Éáõ Ð»É»Ý³ÛÇ` ïíÛ³É å³ÑÇÝ áõÝ»ó³Í Ñá·»Ï³Ý 

íñ¹áíÙáõÝùÁ: Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ï»Õ ·ï³Í ³ÛëåÇëÇ 

É»½í³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ µ³½Ù³ÃÇí Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ÕÇù ¿ 

ï³ÉÇë ¨ ¹»é µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ Ýáñ áõÕÇÝ»ñ µ³óáõÙ µ³½Ù³ÃÇí ë»ñáõÝ¹Ý»ñÇ ³éç¨:  

Ø»Ï ³ÛÉ ûñÇÝ³Ï ¿ All’s Well That Ends Well ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç 

´»ñÃñ³ÙÇ ËáëùÝ` áõÕÕí³Í ¸Ç³Ý³ÛÇÝ` í»ñçÇÝÇë ·³ÛÃ³ÏÕáõÃÛ³ÝÁ ¹ÇÙ³¹ñ»Éáõ 

í»ñ³µ»ñÛ³É. 
 

BERTRAM 

AW IV.ii.32   Be not so holy-cruel. Love is holy,  

AW IV.ii.33   And my integrity ne'er knew the crafts  

AW IV.ii.34   That you do charge men with. Stand no more off,  
 

²Ûëï»Õ ¹³ñÓÛ³É ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ ¨ Ñ³Ï³¹Çñ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 

ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ: ´»ñÃñ³ÙÁ ¸Ç³Ý³ÛÇÝ Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ ¿ ³ëïí³ÍÝ»ñÇ Ñ»ï. Ýñ³Ýù 

ëáõñµ »Ý, µ³Ûó »ñµ»ÙÝ ¹³Å³Ý: ê³Ï³ÛÝ ÇÝùÁ Ñ³Ùµ»ñ³ï³ñ ¿ ³ÕçÏ³ Ñ³Ý¹»å, 

ëáõñµÁ Ï³ñáÕ ¿ ÑáÙ³ÝÇß ÉÇÝ»É Ï³ï³ñÛ³ÉÇÝ. ´»ñÃñ³ÙÁ ËÝ¹ñáõÙ ¿ Ýñ³Ý ¹³Å³Ý 

ãÉÇÝ»É, ù³Ý½Ç ¹³Å³ÝáõÃÛáõÝÝ ³ÝÑ³Ù³ï»Õ»ÉÇ ¿ Ï³ï³ñ»ÉáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ²Ûëï»Õ 

Ï³ Ý³¨ ³ÏÝÑ³Ûï ³ÏÝ³ñÏ ³ëïí³ÍáõÑÇ ¸Ç³Ý³ÛÇ` ²ñï»ÙÇëÇ Ù³ëÇÝ: ²ÛëåÇëáí, 

´»ñÃñ³ÙÁ ·áñÍÇ ¿ ¹ÝáõÙ Çñ Ñé»ïáñ³Ï³Ý ÓÇñùÁ` ÷ÇÉÇëá÷³Û»Éáí ëÇñá 

ëñµáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ, áñå»ë½Ç ·³ÛÃ³ÏÕÇ ³ÕçÏ³Ý: 

 ²Ù÷á÷»Éáí ëáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ý»É 

Ñ»ï¨Û³É »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ.  

1. Þ»ùëåÇñÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ³ñÅ»ùÁ ½áõï 

Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý ã¿: ¸ñ³Ýù ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, ï³Õ³ã³÷³Ï³Ý, 

ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý, ÑÝãÛáõÝ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ù»ï³Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ Ë³éÝáõñ¹ »Ý: Ð³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ ÑÝ³ñ³íáñ 

¿ ¹³ñÓ»É ï³ñµ»ñ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáõ Ýßí³Í 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÁ:  

2. Þ»ùëåÇñÇ Ýáñ³ñ³ñ³Ï³Ý Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÑÇÝ· 

á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ` Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ, 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý, ·»Õ³·Çï³Ï³Ý, Ù»ï³É»½í³Ï³Ý, 

µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ, ³éÏ³ »Ý Ñ³í³ë³ñ³ã³÷, Ã»¨ ï³ñµ»ñ 

ÑÝ³ñÝ»ñáõÙ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ »Ý ÷á÷áËíáÕ Ñ³Ù³Ù³ëÝáõÃÛ³Ùµ ¨ 

ï³ñ³µ³ßËáõÃÛ³Ùµ:  

Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ 16% 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ 32% 

µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ 17% 

Ù»ï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ 15% 

µ³é³Ë³Õ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ 20% 



3. Þ»ùëåÇñÇ ÷áË³ñÏáõÙÝ»ñÇ, ³Í³ÝóÛ³É ¨ µ³ñ¹ µ³é»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ 

áõÇÉÉÛ³ÙÇ½ÙÝ»ñ »Ýª Þ»ùëåÇñÛ³Ý Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ: ê³Ï³ÛÝ 

Þ»ùëåÇñÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý 

á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ã¿ ¹ñ³Ýó 

Ýáñ³µ³Ý³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÇó Ï³Ù 

µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÇó: Þ»ùëåÇñÇ ÷áË³ñÏáõÙÝ»ñÇ, ³Í³ÝóÛ³É ¨ µ³ñ¹ 

µ³é»ñÇ Ù»Í Ù³ëÁ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ¹Çåí³Í³ÛÇÝ Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñ 

»Ýª ³ÝÏ³Ë ³ÛÝ ÷³ëïÇó, Ã» ³ñ¹Ûáù ¹ñ³Ýù ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù 

Þ»ùëåÇñÝ ¿ û·ï³·áñÍ»É:  

4. Þ»ùëåÇñÁ Ñ³×³Ë ¿ ÏÇñ³éáõÙ Ýáñ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ùáï³íáñ³å»ë 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ ï³ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ ·ñí³Í 

åÇ»ëÝ»ñáõÙ ¨ »ñµ»ù ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³éÁ áñ¨¿ ³ÛÉ ï»ÕáõÙ ãÇ 

û·ï³·áñÍáõÙ: ê³ íÏ³ÛáõÙ ¿ Þ»ùëåÇñÇ Ù»ï³É»½í³Ï³Ý ëáõñ 

½·³óáÕáõÃÛ³Ý ¨ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 

5. Ð³Ï³é³Ï ß»ùëåÇñ³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹áõÝí³Í ï»ë³Ï»ïÇÝ` 

Ñ³ïáõÏ ï³Õ³ã³÷áõÃÛ³Ý å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ 

Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛ³Ý Ýå³ï³Ïáí û·ï³·áñÍí³Í 

Ï³½ÙáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Þ»ùëåÇñÇ åÇ»ëÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë 

Ñ³ñ³Ýß³Ý³Ï³ÛÇÝ ÛáõñûñÇÝ³Ï ÇÙ³ëïÝ»ñ áõÝ»Ý: 

6. öáË³ñÏÙ³Ý, ³Í³Ýó³íáñ ¨ µ³ñ¹ µ³é»ñÇ ÛáõñûñÇÝ³Ï 

·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí Þ»ùëåÇñÁ Ï»ñïáõÙ ¿ Ï»ñå³ñÇ Ç¹ÇáÉ»ÏïÁ: 

Üñ³ Ï»ñå³ñÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ, ÇÝãå»ë Ð³ÙÉ»ïÁ, ÐáÉáý»ñÝ»ëÁ, 

üáÉëï³ýÁ, ´»³ïñÇëÁ, ¸áÝ ²ñÙ³¹áÝ ¨ áõñÇßÝ»ñ, ÑÇß³ñÅ³Ý »Ý 

Ñ»Ýó Çñ»Ýó Ù»ï³É»½í³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí: 

7. Þ»ùëåÇñÇ áñáß åÇ»ëÝ»ñáõÙ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¨ 

É»½í³Ë³ÕÇ Ï³åÁ ³í»ÉÇ ó³ÛïáõÝ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, ÇÝãå»ë The 

Merry Wives of Windsor, The Two Gentlemen of Verona, The Comedy 

of Errors ¨ Love’s Labour’s Lost. È»½áõÝ, áñå»ë ³Û¹åÇëÇÝ, ³Ûë 

ëï»ÕÍ³·áñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»Ù³Ý»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: ¼³ñÙ³Ý³ÉÇ ã¿, áñ 

“linguist” µ³éÁ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù û·ï³·áñÍí»É ¿ Þ»ùëåÇñÇ ÏáÕÙÇó` 

The Two Gentlemen of Verona åÇ»ëáõÙ: 

²ÛëåÇëáí, Þ»ùëåÇñÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÏáÕÙÇó É³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáÕ 

µ³é³Ë³Õáí, Ýñ³ Ù»ï³É»½í³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ùµ ¨ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ÇÝùÝ³ïÇå 

µ³é³ëï»ÕÍÙ³Ùµ:  

 

²ßË³ï³ÝùÇ  ÑÇÙÝ³¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É Ññ³å³ñ³- 

ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 
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      Резюме 

 

Реферируемая диссертация посвящена исследованию прагмастилистических 

особенностей словообразовательных средств в пьесах У. Шекспира. Актуальность 

темы исследования определяется тем, что в работе осуществляется 

междисциплинарный подход, предполагающий комплексное рассмотрение изучаемых 

отрезков текстов в различных лингвистических аспектах, что позволяет полнее и 

всестороннее раскрыть сущность анализируемых явлений и выявить их 

непосредственное влияние на восприятие и интерпретацию текста.    

Целью настоящей работы является выработка принципов 

прагмастилистической интерпретации языковых единиц на уровне словообразования 

и определение стратегии их использования в произведениях У. Шекспира.  

В соответствии с поставленной целью определены следующие задачи 

исследования: 

1. исследовать труды, посвященные рассмотрению стилистического и 

прагматического аспектов словообразования английского языка  советских 

и зарубежных лингвистов; 

2. выявить особенности языка и стиля произведений У. Шекспира в 

литературном, театральном, социальном и историческом контексте эпохи 

Шекспира; 

3. проанализировать функционирование словообразовательных средств на 

разных уровнях языка и провести дифференциацию между стилистическими 

окказионализмами и авторскими новообразованиями; 

4. рассмотреть примеры реализации и специфику функционирования языковой 

игры в пьесах У. Шекспира; 

5. разработать основные прагмастилистические функции 

словообразовательных средств, которые обеспечивают прагматический 

эффект окказионализмов и неологизмов в произведениях Шекспира; 



6. выявить прагмастилистический потенциал словообразовательных средств  и 

проанализировать примеры конверсии, аффиксации и словосложения во 

всех 39 пьесах Шекспира. 

Научная новизна настоящей работы обусловливается тем, что впервые 

проводится  прагмастилистический анализ функционирования словообразовательных 

средств и особенностей их реализации в произведениях Шекспира.  

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что в нем 

впервые разрабатываются принципы комплексного прагмастилистического анализа 

на словообразовательном уровне. Установление корреляций между 

словообразовательными, прагматическими характеристиками новообразований в 

языке произведений Шекспира восполняет определенный пробел, который 

сушествует в словообразовании в плане его стилистических и прагматических 

аспектов. 

Практическая значимость диссертации обусловлена тем, что результаты, 

полученные в данной работе могут быть применены в курсах лексикологии 

английского языка, а также в практических курсах по языку и стилю У. Шекспира. 

Диссертация  состоит из введения, трех глав, заключения, библиографии и  

приложения.  

Во Введении обосновывается актуальность темы диссертации, ее научная 

новизна, определяются ее цели и задачи, объект, предмет и методы исследования, 

структура, теоретические и методологические основы данной работы, излагается 

теоретическая и практическая ценность диссертации. 

В первой главе представлен обзор основных направлений в области 

словообразования, обосновываются исходные теоретические положения, 

определяющие направление и методологические принципы анализа. 

Вторая глава посвещена рассмотрению лингвистических и литературных 

традиций эпохи У. Шекспира. С целью более глубокого анализа языка и стиля 

произведений Шекспира проведен исторический экскурс в эпоху того времени. 

Третья глава посвящена изучению механизмов релизации и актуализации 

прагмастилистического потенциала словообразовательных средств в произведениях 

У. Шекспира. Проводится тщательный анализ таких продуктивных 

словообразовательных средств, как конверсия, аффиксация и словосложение.  

 В Заключении  обобщаются результаты исследования.  

Изучение прагмастилистических оссобенностей словообразовательных 

средств в произведениях У. Шекспира позволяет сделать вывод о многообразии и 

своеобразии их функционирования в анализируемых произведениях, что 

свидетельствует о высоком творческом потенциале новообразований в языке 

произведений У. Шекспира.  
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Abstract 

 

The thesis explores the pragmastylistic dimension of conversion (functional 

shifts), affixed and compound words in Shakespeare’s plays. The topicality of the research 

is that it meets the needs of the multi-perspective scholarly directions which today are 

recognisably preferable in approaching Shakespeare’s texture and is a relevant contribution 

to the linguistic-literary studies of Shakespeare’s lexical innovations. 

The aim of the present research is to explore Shakespeare’s word-formation 

techniques in order to understand how single powerful instances contribute to the pragmatic 

effect of his language. To attain this aim, we have set out the following objectives: 

1. To review the methods of investigation and the approaches to word-formation in 

linguistic theories by Soviet and Western linguists; 

2. To comment on Shakespeare’s texture, language and style within his original 

framework of literary, theatrical, social and historical import; 

3. To identify the language levels in word-formation techniques as manipulated by 

Shakespeare and ranging from situational creativity to high productivity across the 

canon; 

4. To expand on the ludic dimension of Shakespeare’s word-formation techniques as 

a language means serving Ludic Linguistics on the one hand, and performing a 

ludic function for a playful effect in the context, on the other hand; 

5. To work out the main functions of Shakespeare’s word-formation techniques 

which guarantee the pragmatic effect of Shakespeare’s innovative formations; 

6. To expose the pragmastylistic dimension of Shakespeare’s word-formation 

techniques through an interdisciplinary analysis of conversion, affixed and 

compound words excerpted from Shakespeare’s canon of the whole of 39 plays. 

The research subject is Shakespeare’s use of word-formation techniques as viewed 

from a pragmastylistic perspective, with a focus on the language levels, pragmastylistic 

functions and the ludic dimension of Shakespearean word-formation. Accordingly, the 

research source data is Shakespeare’s rich texture. For the purposes of the present 

research, we analyse 811 creative formations as occurred in Shakespeare’s plays. 



 


